HITACHI

Cordless Planer Masina de rindeluit cu
Akku Hobel acumulator

NAdvn prtatapiag¢ Akumulatorski oblié
Strug bateryjny Akumulatorovy hoblik

Akkus gyalu AHymynﬂTopHM;" pyb6aHoK

Akumulatorovy hoblik AHKyMynATAPHbIN
Akuli Planya C’&%H&@

P14DSL - P18D
Q\

L 4

P 18DSL

Read through@.ﬂly and u@nd these instructions before use.
Diese Anlei rBenut Werkzeugs sorgfaltig durchlesen und verstehen.

AlapdoTte TIKA KaL KA MOETE AUTEG TIQ O8NYieg TIpLY TN XPrion.
Przedu oWaniem nal&gy dektadnie przeczytac niniejsza instrukcje i zrozumied jej tresc.
Hasz tt olvass yelmesen a haszndlati utasitast.

Pied m si ped, [eCtéte tento navod a ujistéte se, Ze mu dobfe rozumite.
ti K kilavuzu iyice okuyun ve talimatlar anlayin.

In de utilizareg@idili,cu atentie si intelegeti prezentele instructiuni.

Pred

Pred pouzitim sigokladne tieto pokyny pregitajte a pochopte ich.

Byab nacka, n
BHUMaTENb!

iTe IHCTPYKLIi | nepeBipTe cebe, 41 BCE 3p03YyMiNO, NEPLL HiM KOPUCTYBATHUCA NpUNaLoM.
TUTE JaHHYI0 MHCTPYKLIMIO N0 SKCAyaTaLMu NPEeAE YeM NoNb30BaTLCA MHCTPYMEHTOM.

I Handling instructions Kullanim talimatlar
ll l Bedienungsanleitung Instructiuni de utilizare
Odnyiec xelplopov Navodila za rokovanje
Instrukcja obstugi Pokyny na manipulaciu
Kezelési utasitas |HCTPYKLUT LWOAO NOBOLKEHHA 3 NPUCTPOEM
Navod k obsluze MHCTpYKLMA NO aKcnayaTauuu

Hitachi Koki
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English Deutsch EAANVIKA Polski
@ |Planing Hobeln MAdvion Struganie wzdtuzne
Beveling Abkanten Efopdiuvo Ukosowanie
1 n
Rabberting Falzen Juvseo Struganie kgtowe
n 9 il
@ | Tapering Abschréagen Zuikpuvon Wygtadzanie
Enavagoptigdpevn
(® | Rechargeable battery Akkumulator unartapia Akumulator
® |Latch Schnapper Mdvsaro Zapadka
(@ | Battery cover Batterieabdeckung KdAuupa umataplag Pokrywa komory
akumulatora
Terminals Anschlisse MoAoL
©@ | Ventilation holes Belliftungslocher Omég egaeplguou
Push Dricken ZrpwEe
@ |[Pullout Herausziehen TpaBriEL
i | Handle Griff Xspoﬂﬂ Rgczka
i3 | Charger Ladegerat Do W “Nefadowarka
Pilot lamp Kontrollampe mﬁ Adumna 9 Lampka kontrolna
35 | Switch lock Schalterverriegelung KRglSwfla Slakd Przetgcznik blokady
Switch trigger Abzugschalter PIKAVEUAN TQY 5 n' Spust
Remaining battery Ladezustand- (AKOTITNG & Przetgcznik wskaznika
@ |ingi i ; oAolrouy ! i "
indicator switch Anzeigeschalter Vimata pozostatej energii baterii
Remaining battery Ladezustand- Evéelk {aunoiolnou | Lampka wskaZnika
indicator lamp Kontrollleuchte dopTi plag pozostatej energii baterii
Knob Knopf AQ] Pokretto
@ |Scale Skala NY KA Skala
@) | Mark Markierun: \ M ]& Qva Oznakowanie
® Esg;gglonng of cutting Begi]] d@elns g Kor?r’]pqgn g epyaciag ggéip;oczeme operacji
23 | End of cutting operation En%Hobelns O?\OK?\’T']prT] me Zakoriczenie operacji
» epyaciag Kommng cigcia
@ | Stand grider _Q‘ Bdon Podstawa
@ | Set screw hraube m M Bisa pusuong Wkret regulacyjny
@ | Guide #/Nrung N’ Odnyéq Prowadnica
@) | Boxwrench LN eckscf%}' IaAAKS KAelS Klucz nasadowy
Blade holder \)‘ Hobeleisen r JUYKPATNTNPAG AETIISAg Uchwyt ostrza
® Carbide blade Aemtida kappsiov Ostrze karbidowe
(Double edggd ila pe) (Tumog &i kotmg Aemtidag) | (z podwsjnymi krawedziami)
30 | Set plate MAakeTa puBULoNg (B) Plytka ustalajgca (B)
@) |Bolt hd & MMTouAdVL Sruba
. . . . Whkret do czesai
@ | Machine screw ;: aschinenschraube Bida kivnong metalowych
@3 | Turned surface Gebogene Oberflache EoTpappévn emdpdvela Powierzchnia toczona
@4 | Set plate (A) Einstellplatte (A) MACKETA pUBLLIOTS (A) Plytka ustalajgca (A)
@ | Setgauge Einstell-Lehre METPMTTG pUBIONG Miernik ustalajgcy
Wall surface b Wandoberflache b Emopdvela telxoug B Powierzchnia sciany b
) Flat portion of the cutter Flacher Teil des Entniedo Trba g Aduag [ Czes¢ ptaska bloku
block Schneidblocks Ko TN narzedzia tngcego
Groove Nut Ecoxn Wyztobienie
Blade ’ Aermida Ostrze
(Resharpenable blade Hobeleisen (TUTog AeTidag mou (przeznaczone do

type)

(scharfbarer Klingentyp)

EMISEXETAL AKOVIONA)




English Deutsch EAANVIKA Polski
Cutter block Schneidblock Adpa kTN Blok narzedzia thgcego
@ |Wallsurfacea Wandoberflache a Emgdvela Teixoug a Powierzchnia sciany a
@ | Chip cover Spanabdeckung Kdiuppa ©pauoudTwv Ostona przed widrami
Screw D4 x 16 Schraube D4 x 16 Bida D4x16 Sruba D4x16
TwAnvag eSaywyng Adapter do odprowadzania
Dust adapter Staubadapter oKOVIG oylu
@ | Elbow Knie AUYIOUEVOG CWATIVAG Kolanko
Dust bag Staubbeutel >3dKoG OKOVTQ Worek na pyt
- ’ . . Oznakowanie
@) | Wear limit VerschleiBgrenze Oplo pBopag maksymalnego zuzycia
@ | Nail of carbon brush Klaue der Kohleburste Kapei kappouvakiod Vﬁgf%iszczotek
@9 | Protrusion of carbon brush | Krempe der Kohlebirste W%j 02g8¢ 82020tk
rush ca| otorsensenaufsatz wka szczotki
Brush cap M fsat. ki ki
Contact portion outside Kontakiteil auBerhalb des ment kontaktowy na
) brush tube Blrstenrohrs wng




Magyar Cestina Tlrkge Roméana
Gyalulas Hoblovani Planyalama Rindeluire
Fézolas SraZenf hran Kaynak agzi agma Fatetare
Falcolés Dréazkovani Kinig agma Féltuire
Ferde falcolas Obrabéni ukosem Koniklegtirme Tegire

Os tolthetd akkumulétor AKumulétor Sarj edilebilir batarya Acumulator refncarcabil
Retesz Zamek Mandal Element de blocare
Akkumulatorfedél Kryt baterie Batarya kapagi ngéélzloairoiilui
Csatlakozok Koncovky Kutuplar Terminale
Szellbzényilasok Vétraci otvory Havalandirma delikleri

Benyomni Stisknout itin

Kihazni Zatahnout Cekin

Markolat Drzadlo Kol P

Tolts Nabfjedka Sariciffaz \

Jelz6lampa Indikétor Kilay 4%@& Npfampa pilot
Kapcsolo retesz Pojistka spinace Aﬁlhta ilidi Q‘ Blocaj de comutator
Kapcsolo ravasz Spoust spinase ANghtagltetigi _ Trégaci

AKKu toltéttségi szint jelzd
kapcsold

Spinag indikatoru zbyvajici
kapacity baterie

Comutator de indicare a
bateriei rimase

Fennmarado téltét jelzd

Vypinag indikatoru zbyva

hKalan pil gostergési o
23

anahtari -

([ Relan pil gosToBs

Comutator indicator

lampa energie baterie acumulator ramas
Gomb Oto¢ny knoflik Buton rotativ

Mérce Skala N\ [Olgek Scald

Jelzés Znacka % Isa \"4 Reper

Gyalulasi mavelet kezdete | Zahajeni Fez&r ce Ke! minin baglangici Initierea operatiuni de

taiere

Gyalulasi mlvelet vége Konec fe, ’raoe esme isleminin sonu Finalul operatiunii de taiere
Allvany Stojaft nd Suport

Beallité csavar Staigcel Srou Ayar vidasi Surub de reglare

Vezetd Vodit Kilavuz Ghidaj

Csbkulcs Wl’lcny Kli¢ _( | Lokma anahtari Cheie tubularé

Késtarté Cepele M Bigak tutucu Suport de lam&

Karbid kés ymebitem | Karbir bigak Lama din carbura

(Kétéll késtipus) (Cift kenarli bigak tipi) (tip de lamé& cu doua taisuri)
Vezetblap (B) - B) Ayar plakasi (B) Placa de fixare (B)
R&gzitd csavar [ Civata Surub

Gépcsavar N4 Makine vidasi Surub mecanic

ives felillet 3 Tornalanmig yuzey Suprafata prelucratd
Vezetbla| ci destitka (A) Ayar plakasi (A) Placa de fixare (A)
Beallité mérce ¥ A tavovacl mérka Ayar mastar Etalon pentru reglare

L0 falfelllet

Duvar ylzeyi b

Suprafata b a peretelui

WPovrch stény b
A vago blokk sik része Plocha &ast fezného bloku

Kesici blogun diz kismi

Portiunea plané a blocului
de téiere

Horony Dréazka Oluk Canelura

Kés Cepel Bigak Lama

(Ujraélezhetd késtipus) (typ, ktery Ize znovu ostfit) | (Yeniden bilenebilir bigak tipi) | (tip de lam& reprofilabild)
VAago blokk Rezny blok Kesici blok Bloc de téiere

L' falfelllet Povrch stény a Duvar ylzeyi a Suprafata a peretelui
Forgécsfedél Hoblinovy kryt Talag kapag! Apératoare contra agchiilor
Csavar D4x16 Sroub D4x16 Vida D4x16 Surub D4x16

® POEB e 8 e BBRBREB ® BYIBRRIBIG DB @ |9 [Fpe@e®|ee@e @ @@ EeEe

Por adapter

Prachovy adaptér

Toz adaptdri

Mangon de colectare a




csovén kival

trubidku kartasku

temas bdlimu

Magyar Cestina Tlrkge Roméana

@ | Kényok Zahnuty dil Dirsek Tub cotit
Porzsak Prachovy vak Toz torbasi Sac pentru praf
@) | Kopasi hatar Limit opotfebeni Asinma sinirn Limita de uzurad

< .. Cvotek uhlikového T ) . x
@8 | A szénkefe szbge Kartacku K&mr givisi Cuiul periei de carbune
@9 | A szénkefe kinyuldsa ?(/e?r?écél’;amely uhlikoveho Karbon firga gikintis Extensie perie carbune
50 | Kefe sapka Krytka kartasl motoru Fir¢a kapag Capac perie
5] Erintkez6 rész a szénkefe | Dotykova &ést mimo K&mur tiplnln digindaki Portiune de contact in
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Sloven&cina Slovencina YKpaiHCbKUA PyCCHUWIA
@ | Oblanje Hoblovanie CTpyraHHs CTporaHue
@ | Roblienje Ukos 3HATTA hacku CHATHe dacKu
@ | Zgibanje Dréazkovanie Bubipka 4BepTi Bbl6OpHa 4eTBEpTH
(@ | Pogevno odrezovanje Zahrotenie 3BYHYBaHHA O6paboTKa Ha KOHYC
(® | Baterija, ki se polni Nabfjatel'ny akumulator B akymysnfTopHa 6atapes | AKKyMynsTopHan atapes
® | Zapah Zéapadka dikcaTop DUK  Top
@ | Baterijski pokrov Kryt akumulatora Hpuwka 6aTapei g(pb”'”Ha BHRYMYNATOPHON
atapeu
Sponke Koncovky Hnema Monoca
® | Ventilacijske odprtine Vetracie otvory BeHTuAALi#HI oTBOpH Ef:g - LUMOHHBIS
Pritisnite Stlagit HaTl/ICHyTl/IA H Tb
ad | lzviecite Vytiahnut BMTHI’HyTM\ ) m—'—l"”b
@ |Rotica Rukovat PyHomx 71 Pybaria
@@ | Polnilec Nabfjatka \}pﬂp,Hoe YCTPONCTBO
ﬁ%?&;?loql svetlobni Kontrolny indikator HoHTponbHan namna
(5 | Zapora stikala Poistka spinaca ud DUKcaTop Neperadarens
SproZilec stikala Spust spinata TyCKOBWI Nép; ay HypoK nepeksiodaTens
. i . Spinag indikatora ) MNepexnoyaTess
@ S:gk;sltoallgdgl;?éorirjg z zostéavajucej urovne n a ﬁ;mm{am% aTer) ae]' WHAMKaTOpa ocTaBLIerocs
p ! batérie K\ p 3apsga Gatapeu
@® Lugka indikatorja preostale | Indikator zostévaju IHAMK; \MLtu CBeTOBO MHAKATOP
energije baterije kapacity akumul!ﬂa. 3ap pei 3apaga 6aTtapeu
i [Gumb Otocny regulétg“) Pydka PyKofATHa
2 | Skala Mierka 4 N L Lkasa
@) | Oznaka Znacka ‘Q\- Wﬁfr{a o MeTKa
v . v -y Havano onepauuin
@ | Zatetek oblanja Zacfe T z@ ~ YaTOH CTPyraHHn cTpOranis
. h . ) OKOH4aH1e onepauuu
@ | Konec oblanja Konle' zania ON 3aKiHYEHHA CTpyraHHA CTpOraHua
@) | Stojalo ‘\ Migctaeka MopcTaBka
@ | Nastavitveni vijak PerynoBansHWUi rBUHT YCTaHOBOYHbIN BUHT
@ | Vodilo iaci prvo, o HanpamHa Hanpasnasatowas
@) | Nasadni klju¢ Q' klada%}' TopueBnii ralKoBUIA KAKY | TOpLEBOI raeyHbli KoY
5 ) Siol % [Jepwartens pemyliero
DrZalo rezila \v‘ Dmakeepel. TpuMay nesa Homa 638U A
. . N - . Hi i3 TBepgocnIaBHo JlesBue ¢ TBEPLOCNIABHON
® é"i/rgrlggr?i E?Z gzi al E<oarb| nyetpy)/%l Sepele) fNacTMHoIo MAACTHHOIA
(4BOCTOPOHHIM) (ABYCTOPOHHEE)
v
) " ! x BeTaHoBOBabHA YcTaHoBOYHaA NnacTHa
@0 NastawtvenapI}ca B) 4®vova0|a platia (B) nnactuna (B) ®
@) | Vijak krutka Bont Bont
@ | Strojni vijak ﬁll;ryotﬁa so Sesthrannou JpPiGHWUA KPINUABHWUIA TBUHT | MENKWI KpenemHbIi BUHT
@3 | Obrnjena povrgina Osustruzend plocha 3arHyTa noBepxHA CorHytas noBepxHoCTb
’ %x . x BeTaHoBtOBabHA YcTaHoBOYHaA NnacTHa
@4 | Nastavitvena plos&a (A) Nastavovacia plathia (A) nnacTvna (A) "
@ | Nastavitveni merilnik Nastavovacia mierka EZ%TOO'_‘BNOBME’HMM YCTaHOBOYHbIN LWaGIoH
30 ovrsina stene enova plocha TiHHa NOBEpXHA TeHOBaf MOBEPXHOCTh
Povrgina st b St 4 plocha b CTi b C b
Plosgsat del rezalnega PR 5 Mnocka YacTuHa pily4oro | MNiocKasa YacTb pemyLLero
@ bloka Plocha gast hlavy noza B0y




Sloven&cina Slovencina YKpaiHCbKUA PyCCHUWIA

Utor Dréazka MNas MNa3s
Rezilo X . )
) ) S “ Cepel Him Jlessure
(otlsgrirﬁ)z”a’ ki ga je mogode (brusitelny typ Cepele) (3 MOMUIMBICTIO 3aroCTPeHHA) | (3aTadmBatoLleecs)
Rezalni blok Hlava noZa Pimy4mit 610K PemyLini 610K
@ | Povrsina zidu a Stenova plocha a CTiHHa NoBepxHA a CTeHoBaf NoBEePXHOCTL &
5 Ochranny kryt proti

@ | Pokrov ostruzkov dlomkom Hpuwka HpblwKa
Vijak D4x16 Skrutka D4x16 'BUHT D4x 16 BuHT D4x16
Adapter za prah Prachovy adaptér AfanTtep NMNOBOBOBaYA | AganTep nblieynoBuTens
@ | Koleno Koleno HoniHo Honel
Vregka za prah Vrecko na prach [MTMAOBWIA MILLOK ﬂbl%ﬂuor{
@) |Meja obrabe Limit opotrebovania Mema sHoLfBagHA gen M3Hoca

. . o Mignpyu wv» aKT AWDY HUHEHH I
@ | Zob grafitne krtatke Hrot uhlikovej kefky ByrinoHginuggH) KT YT ONLHOM LETHN
@ |Rob grafitne ssetke Vy&nelok uhlikovej kefky mﬁx” ANIA YTONBHOM
Pokrov &etke Kryt kefky Honna4oK WeTKK

. - ) X ) Y4acTOK KOHTaKTa

5] Sti¢ni dekez izven cevi Cast kontaktu mimo CHAPYHM LIETOHHOM

SCetke

uhlikovej kefy

11



symbols used for the
machine. Be sure that you
understand their meaning

werden fUr diese Maschine
verwendet. Achten Sie
darauf, diese vor der

Ta oUpBoAA IOV
XPNOLoToLovVTaL OTO
pnx &vnia. BeBawdeite 1t

English Deutsch EAANVIKA Polski
Symbols Symbole ZuppoAa Symbole
N\ WARNING /N WARNUNG A MPOZOXH A\ OSTRZEZENIE
The following show Die folgenden Symbole Ta napakdtw Sefyvouv Nastepujace oznaczenia

to symbole uzywane w
instrukcji obstugi maszyny.
Upewnij sig, ze rozumiesz

electric shock, fire and/
or serious injury.

zu Stromschlag, Brand
und/oder ernsthaften
Verletzungen kommen.

Only for EU countries

Do not dispose of electric
tools together with
household waste material!
In observance of European
Directive 2002/96/EC

on waste electrical and
electronic equipment

and its implementation in
accordance with national

Nur fur EU-Lander
Werfen Sie
Elektrowerkzeuge nigft in
den Hausmll!
Gemadss Européischer
Richtlinie 2002/96,

EG Uber Elektro- &
Elektronik- Altgel

und Umsetzufigy

POLDWVA L m
EUPWTT TK@Q
96/EK Tiepl PLKUIV KaL
NAEKTP! mOUGKSUd)V
KQL T] WHATWOT
Tm k6 Slkato, Ta

1 epyahela mpémel

before use. Verwendung zu verstehen. |katavoeite Tn onpaociag ich znaczenie zanim

TOUG TIpLV TN X prion. uzyjesz narzedzia.
Read all safety Lesen Sie sdmtliche AlaBatete OAeg TIg Nalezy doktadnie zapoznaé
warnings and all Sicherheitshinweise und |mpogiSomouicelg sie ze wszystkimi
instructions. Anweisungen durch. acpaleiag kat dAeq TG |ostrzezeniami | wskazéwkami
Failure to follow Wenn die Warnungen odnyieq. bezpieczefstwa.
the warnings and und Anweisungen nicht H pn tpnon twv Ni eganie ostrzezen
instructions may result in|befolgt werden, kann es TIPOELSQIIOMTEWV Kal kazowek bezpieczenstwa

7e spowodowac porazenie
elekirycznym, poZar iflub

yiesienie powaznych obrazen.

Dotyczy tylko panstw UE
Nie wyrzucaj
elektronarzedziwraz z
odpadami z gospodarstwa
domowego!

Zgodnie z Europejskg
Dyrektywg 2002/96/ WE w
sprawie zuzytego sprzetu
elektrotechnicznego i
elektronicznego oraz

law, electric tools that have | miissen v te o £yovtal Egxwplotd  [dostosowaniem jej
reached the end of their life  |Elektro ge emoTpépovtarya  [do prawa krajowego,
must be collected separately [getre mmelt uny KOKAwaT) e TpdTo zuzyte elektronarze
and returned to an ein gerechate 6 TIpOG TO MEPIBAAAOV. |:ik ezy posegregowac
environmentally compatible | Wi€derv@rvertung , i zutylizowac w sposéb
recycling facility. eflihrt werden. \ przyjazny dla $rodowiska.

nO no-load speed / aufdreh# Taxutnta xwplg eoptio |predkose bez obcigzenia

Mo
Revolutions or \ Umdrehun r MeploTPOPEG T
/min or min™' |reciprocations per , Pende egungen pro [maAvspopnosis avd %Fgﬁtty lub suwy na

minute P N Minute AETITO “

et Direct currem Gleichstfo JUVEXEG PVl Prad staty

Wo

A Caution \(} MpoooxT) Ostrzezenie
N Ng
\Y; Volts v oyt BoAT Wolty
kg Kilogramm Xhdypappa




Magyar Cestina Turkge Roméana
Jeldlések Symboly . Simgeler Simboluri
A\ FIGYELEM /A UPOZORNENI A\ DIKKAT A\ AVERTISMENT

Az aldbbiakban a
géphez alkalmazott

folscrobva. A geip
hasznélata el6tt
feltétlendl ismerje meg
ezeket a jeldléseket.

Nésledujici text
obsahuje symboly, které
jsou pouZity na zafizeni.
Ujistéte se, Ze rozumite
jejich obsahu pred tim,
nez zacnete zafizeni
pouzivat.

Asagida, bu alet igin
kullanilan simgeler
gosterilmistir. Aleti
kullanmadan énce bu
simgelerin ne anlama
geldigini anladiginizdan
emin olun.

In cele ce urmeaza sunt
prezentate simbolurile
folosite pentru masina.
Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti
semnificatia acestora.

Olvasson el

minden biztonsagi
figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések

és utasitasok be nem
tartasa aramditést, tlzet
és/vagy sulyos sérulést

Prectéte si vSechna
varovani tykajici

se bezpecnosti a
vSechny pokyny.
Nedodrzeni téchto
varovan( a pokynl
miZe mit za nasledek
elektricky 8ok, pozar a/

Tim glivenlik
uyarilarini ve tiim
talimatlan okuyun.
Uyarilara ve talimatlara
uyulmamasi elektrik

eredményezhet. nebo vazné zranéni.
Csak EU-orszagok Jen pro staty EU
szamara Elektrické nafadf

Az elektromos
kéziszerszamokat

ne dobja a haztartasi
szemétbe!

A hasznalt villamos

és elektronikai
készulékekrél szol6
2002/96/EK iranyelv és
annak a nemzeti jogba
valé atlltetése szerint az
elhasznalt elektromos
kéziszerszamokat
kuldn kell gydjteni, és
kérnyezetbarat médon
Ujra kell hasznositani,

nevyhazujte do
komunélniho odpad
Podle evropské
smérnice 2002/9
EG o nakladanis
pouzitymi elektrigigy
a elektronick
zafizenimi &

I
aletlerdy e@e
elektro) %0 i cihazlar

" 2002/96/EC
dnergelerine
e bu yonergeler

Q
arak toplanmall ve
9 e sartlarina uygun
Rigsekilde tekrar
degerlendirmeye
gdénderilmelidir.

Cititi toate avertismentele
privind siguranta si toate
instructiunile.

fiunilor poate avea ca
roducerea de socuri
}trice, incendii si/sau
tamari grave.
Numai pentru tarile membre UE
Nu aruncati aceasta scula
electrica impreund cu deseurile
menajerel
Inconformitate cu Directiva
Europeana 2002/96/CE
referitoare la deseurile
reprezentand echipamente
electrice si electronice sila
implementarea acesteia in
conformitate cu legislatiile
nationale, sculele electrice
care au ajuns lafinalul duratei
de folosire trebuie colectate
separat si duse la o unitate de
reciclare compatibilé cu mediul
inconjurator.

No

o

terhelés nélkili sebess
VN

yuksuz hiz

turatie fard sarciné

/min or min™

Percenkénti fol
vagy ismétl6de

Otag
minyt

Dakika bagina doénug
veya ileri geri hareket

Rotatii pe minut

=== Egyenérak érny proud Dogru akim Curent continuu
A Vigyéw Up.ozornénl’ Dikkat Atentie
-
olty Volt Volti
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uporabljeni pri stroju.
Pred uporabo se
prepricajte, da jih
razumete.

s vyobrazené na naradi.
Pred pouzitim naradia sa
obozndmte s vyznamom
tychto symbolov.

KepiBHULTBI. By/b nacka,
nepeKoHainTecs, Wo
NPaBUIbHO PO3YMIETE IXHE
3HaYeHHA.

Sloven&cina Slovencina YKpaiHCbKWA PycCHWHA
Simboli Symboly CumBonu CHMBOJIbI
/\ OPOZORILO A VYSTRAHA A\ NONEPEAKEHHA |A\ NPEAYNPEHRAEHUE
V nadaljevanju so V nasledujicomsu TyT NoKasaHi CMMBO/U, Hue npuBeeHbl CUMBOAbI,
prikazani simboli, zobrazené symboly, ktoré  |BUKOpUCTaHi B MCNONb3YEMblE [IA MALUMHBI.

Mepep Havanom padoTbl
06A3are/bHO y6eauTeCh B
TOM, 4T0 Bbl MOHMMaeTe WX
3HaueHme.

Preberite vas
varnostna opozorila in
navodila.

Z neupostevanjem
opozoril in navodil
tvegate elektriéni udar,
pozarin/ali resne
telesne poskodbe.

Preéitajte si vSetky
bezpeénostné vystrahy a
vsetky pokyny.
Nedodrzanie vystrah a
pokynov mdZze viest k
zasiahnutiu elektrickym
prudom, poziaru a/alebo
V&Znemu poraneniu osoby.

MNpouuTaiite BCi
npaBuia 6e3neku Ta
BHa3iBHU.
HeBWKOHaHHSA LMX
npaBu Ta IHCTPYKUIM
MOMe

Samo za drzave EU
Elektri¢nih orodij

ne zavrzite skupaj z
gospodinjskimi odpadki!
V skladu z evropsko
direktivo 2002/96/EC

o odpadni elektriéni

in elektronski opremi

in izvedbi v skladu z
drZavnimi zakoni, je
treba elektri¢na orodja,
ki so dosegla Zivljenjsko
dobo logeno zbirati

in vrniti v z okoljem
zdruZljivo ustanovo za
recikliranje.

Iba pre krajiny EU
Elektrické naradie
nezneskodrujte spolu s
komunalnym odpadom z
domécnostil

Aby ste dodrzali ustanovenid

narodnejlegis

potrebné eleigrigke Zariadenie
PO uplynyiij by
2ivotno%cvat’a dorugj
na epligonteghtaine prijateRg

lovania. ¢

eurdpskej smemice 2 2/96/
ES o odpadovych elekuickych e/

al0ThCA EKOOMYHOI0
POBKOIO BPYXTY.

MpouTuTe Bce npaBMna
6e30MacHOCTH U
WHCTPYKL UK.
He BbiNonHeHWe NpaBuA
[ KLIWHA MOXET
CTW K NOPaKeHHIo
KTPUYECKUM TOKOM,
py UMK cepbesHoi

0/1bKO /151 cTpaH EC
He BbIkMALIBaMTE
371EKTpONpHBOpLI BMECTE C
060bI4HbBIM MycOpom!

B cooTBeTCTBMN C
€BPOMNENCHON AMPEKTUBOM
2002/96/EC 06 yTMAnsaLmm
CTapbiX 3EKTPUHECKHX W
971EKTPOHHBIX MPMBOPOB 1 B
COOTBETCTBMM C MECTHBIMM
3aKOHaMW 371EKTPONPHBOPHI,
GbIBLLME B SKCTTyaTalMH,
[JONHHbI YTUIM30BLIBATLCS
OT/AE/bHO 6e30MacHbIM

[/19 OKpyMatoLLel cpefpl
CrOcOBOM.

minuto
I\.

Otacky ale) @Dy za
pmindt

Ha XBWINHY

nO Hitrost brez obremenltlve ‘ ezné OtM LUBWAKICTb XOIOCTOMO XOZY  |CKOPOCTbL 6€3 Harpysku
v OBopPOTOB UM
/min or min- Obratov ali gibov na O6epTiB abo 3MmilleHb  [BosBpaTtHO

NoCTynaTenbHbIX
LBUIKEHUI B MUHYTY

Enosmerni t}w

Jedn@vy prud

MOCTIRHWIA CTPYM

[OCTOAHHBIM TOK

A Pozor \(} !@enie OBepemHo MpepocTepemenne
\Y VoIti BonbT BoAbTbl
kg § Kilogramy

&




GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

A WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.
Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.
Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.
Keep children and bystanders away while
operating a power tool.
Distractions can cause you to lose control.

b)

c)

English

Carrying power tools with your finger on the switch or
energising power tools that have the switch on invites
accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.
A wrench or a key left attached to a rolating part ofthe
power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.
This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or

jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.

Loose clothes, jewellery or lon
moving parts.
If devi

air can be caught in

r tool. Use the correct
ur application.

2) Electrical safety correct po ol will do the job better and safer

a) Power tool plugs must match the outlet. e rate foLl t Was designed.

Never modify the plug in any way. b) Do not usg{th&poter tool if the switch does not
Do not use any adapter plugs with earthed turn it )l Off.

(grounded) power tools. Any po that cannot be controlled with the
Unmodified plugs and matching outlets will reduce switchu, ngerous and must be repaired.

risk of electric shock. c) Di the plug from the power source and/

b) Avoid body contact with earthed or grounde orghemattery pack from the power tool before
surf_aces, such as pipes, radiators, ranges any adjustments, changing accessories,
refrigerators. i ) , ing power tools.

There is an increased risk of electric shockS&godr preventive safety measures reduce the risk of
body is earthed or grounded. . g the power fool accidentally.

c) Do not expose power tools to raifigor wet v Stefe idle power tools out of the reach of children
conditions. . ) and do not allow persons unfamiliar with the
Water entering a power tool will ingre@s, risk of power tool or these instructions to operate the
electric shock. power tool.

d) Do not abuse the cord. Nevefwse the cord fol Power tools are dangerous in the hands of untrained

carrying, pulling or unplugging t ower to users.
Keep cord away from heat, oilf’sharp edg@gor €) Maintain power tools. Check for misalignment or
moving parts. . binding of moving parts, breakage of parts and
Damaged or entangled cor rease the f any other condition that may affect the power
electric shook._ tools’ operation.

e) When operating a pow | outdoo an If damaged, have the power tool repaired before
extension cord suitab outdoo& use.

Use of a cord suitab rgoutdoor use reeifices the Many accidents are caused by poorly maintained
risk of electric shoc 7S power tools.

f) If operating a ool in p location f) Keep cutting tools sharp and clean.
is unavoidabl a resid ufrent device
(RCD) pr ted ply. sdges are lsss likaly 1o bind and ars easier [
Use of an duces the i lectric shock. control.

3) Personal safety g) Use the power tool, accessories and tool bits

a) Stay alert, watch wha
common sense whe ing a power tool.
Do not use a power while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection.

are doing and use

b)

safaty shoes, hard hal, oche ring prolecijon used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.

c)

etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the
manufacturer.
A charger that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with another
battery pack.
Use power tools only with specifically designated
battery packs.
Use of any other battery packs may creale a risk of
injury and fire.

b)

15
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c) When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects like paper clips, coins,
keys, nails, screws, or other small metal objects
that can make a connection from one terminal to
another.

Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

d)

6) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safely of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

CORDLESS PLANER SAFETY WARNINGS

1. Wait for the cutter to stop before settling the too
down.

leading to possible loss of control and serious injury.

2. Use clamps or another practical way to secure
support the workpiece to a stable platform.
Holding the work by your hand or against the bod
it unstable and may lead to loss of control.

3. Do not use the Planer with the blades facmg Wwal (as
stationary type planer).

4. Always charge the battery at a temper: ur C
A temperature of less than 0°C will re harglng
which is dangerous. The battery cal t be charged at
temperature greater than 40°C.

The most suitable temperature for chay@ind'is that @
25°C.

5. Do not use the charger continuo
When one charging is comp ve the
about 15 minutes before the arglng of

6. Do not allow foreign m enter for
connecting the recharge battery.

7. Never disassemble hargeab bgtery and
charger.

8. Never short-circuyjt tl argeable )
Short-circuitingdthe b ry will ¢ great electric
current and t. It results i or damage to the
battery

9. Do not dlspose of the battery inNjre.

If the battery burnt, it may ex

10. Do not insert object into ir ventilation slots of the
charger.

Inserting metal objects or inflammables into the charger
air ventilation slots will result in electrical shock hazard or
damaged charger.

11. Bring the battery to the shop from which it was purchased
as soon as the post-charging battery life becomes too
short for practical use. Do not dispose of the exhausted
battery.

12. Using an exhausted battery will damage the charger.

An exposed rotating cutter may engage the surfaoe%Do no

N

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the
protection function to stop the output.
In the cases of 1 to 3 described below, when using this

stop. This iz not the trouble but the result of proiection
function.
1. When the battery power remaining runs out, the motor
stops.
In such case, charge it up immediately.

2. If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.

3. If the battery is overheated undgmgoverload work, the

battery power may stop.

any baftery: eakage heat generation,

eprOS|on nition beforehand, please
d the follo |ng recautlons
ure that s d dust do not collect on the

t swarf and dust do not fall on
the batteryQ
Make su

ol durin:

swarf and dust falling on the power
© not collect on the battery.
unused battery in a location exposed to

k

swarf t
O Befo a battery, remove any swarf and dust that
to it and do not store it together with metal
rews, nails, etc.).
ierce battery with a sharp object such as a
' , e with a hammer, step on, throw or subject the
ttery to severe physical shock.
o not use an apparently damaged or deformed battery.
0 not use the battery in reverse polarity.
Do not connect directly to an electrical outlets or car
cigarette lighter sockets.
Do not use the battery for a purpose other than those
specified.
If the battery charging fails to complete even when a
specified recharging time has elapsed, immediately stop
further recharging.

2.

7.

8. Do not put or subject the battery to high temperatures or
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or
high pressure container.

9. Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.

10. Do not use in a location where strong static electricity
generates.

11.1f there is battery leakage, foul odor, heat generated,

discolored or deformed, or in any way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove it
from the equipment or battery charger, and stop use.
CAUTION
1. Ifliquid leaking fromthe battery gets into your eyes, do not
rub your eyes and wash them well with fresh clean water
such as tap water and contact a doctor immediately.
If left untreated, the liquid may cause eye-problems.
If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.
There is a possibility that this can cause skin irritation.
. If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
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WARNING O
If an electrically conductiveforeign object enters the terminals 3y szeuraly Priesiny ko the kattery cover vt e
of the lithium ion battery, a short-circuit may occur resulting ventilation holes are concealed to prevent short-
in the risk of fire. Please observe the following matters when circuits (See Fig. 5).
storing the battery.
(O Do not place electrically conductive cuttings, nails,
steel wire, copper wire or other wire in the storage
case.
SPECIFICATIONS
POWER TOOL
Model P14DSL P18DSL
Cutting Width 82 mm
Max. Cutting Depth 2.0 mm
No-load speed min-' v
Rechargeable 2LSRK BSL1430: Li-ion 14.4 V (3.0 Ah 8 c8iig) L18304Li-iof) 18 V (3.0 Ah 10 cells)
battery 2LJRK BSL1450: Li-ion 14.4 V (5.0 #h 8 cBlis)| BSL1880. L0 18 V (5.0 Ah 10 cells)
Weight* 3.2 kg (With BSL14 Wg (With BSL1830)

*Weight: According to EPTA-Procedure 01/2003

CHARGER
Model UC18YFSL
Charging voltage 144V -18V
Weight 0.5 kg

STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1), the package ¢
accessories listed in the table below.

@ Box Wrench........ccccceueeven .. ..
(for securing cutter blad

@) Set Gauge ..ovveeveereere
(for adjusting cutter heigh

@ GUIE oo, ¥
(with set screw)

(@ Carbide Blade ..
(Double edged

P14DSL
(2LSRK)
(2LJRK)

P18DSL
(2LSRK)
(2LJRK)

@ Box WIENCh o 1

(for securing cutter blade)

(2) SEt GAUGJE wovvveee e 1
(for adjusting cutter height)

P14DSL (NN) |3 GUITE ..ot e 1

P18DSL (NN) (with set screw)

@ Carbide Blade .......coevveevveer i 2
(Double edged Blade type)

Without chager, battery, plastic case and
battery cover.

Standard accessories are subject to change without notice.

N, 2. Dust adapter

4

3. Elbow 4. Dust bag

P

5. Carbide Blade
(Double edged Blade
type)

6.Blade
(Resharpenable blade
type)

Optional accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

Planing various wooden planks and panels. (See Fig. 1-4
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BATTERY REMOVAL/INSTALLATION

1. Battery removal
Hold the handle tightly and push the battery latch to
remove the battery (see Figs. 5 and 6).

CAUTION
Never short-circuit the battery.

2. Battery installation
Insert the battery while observing its polarities (see
Fig. 6).

CHARGING

CAUTION
Do not use the electrical cord if damaged. Have it
repaired immediately.
2. Insert the battery into the charger.
Firmly insert the battery into the charger, as shown in
Fig. 7.
3. Charging
When inserting a battery in the charger, charging will
commence and the pilot lamp will light continuously in
red.
When the battery becomes fully recharged, the pilot lamp
will blink in red. (At 1-second intervals) (See Table 1)

(1) Pilot lamp indication
- The indications of the pilot lamp will be as shown in
Before using the power tool, charge the battery as follows. .
1. Connect the charger's power cord to the receptacle. Table 1, according to the conditiog,of the charger or the
When the power cord is connected, the charger's pilot rechargeable battery.
lamp will blink in red. (At 1-second intervals)
Table 1
Indications of the pilot | f ‘
Lights for 0.5 seconds. t light
Before .
charging Blinks for0.5 seconds% conds)
While. Lights Lights contlnuousIM
charging ﬁ
. Lights for 0.5 nds. Does n
Charging .
) Blinks for 0.5 secon for 0.5 se&
gg%t)lamp complete p— N
Lights for nd. Dog, Nht Battery overheated.
Overheat Blinks for0.5 s. (off for onds) Unable to charge.
standby (Charging will commence
~N when battery cools)
. hNovr 0.1 secongs® not light for -
Charglrjg Flickers 0geconds. (o 0.1 ;gsonds)g Malfunction in the battery
impossible ' AN 'A. '. EEEEHN or the charger

shown in Table 2, and batteries th. becol

and power source voltage.
CAUTION

v
(2) Regarding the temperatures of the rg€hargedBle battery TE
The temperatures for rechargeablegatteries are as The charging time may vary according to temperature
at rﬁd;&

should be cooled for a while befor2£ recharged:

Table 2 Recharging ranges of bat

emperat

which a
can be rec

Rechargeable batteries
ed

&

BSL1430, BSL1440,B
BSL1820, BSL183Q, B ,
BSL1850

(3) Regarding recharging time
Depending on the combinal

batteries, the charging tim
Table 3.

the charger and
ecome as shown in

Table 3 Charging time (At 20°C)
Charger

Battery UC18YFSL

BSL1820

BSL1430, BSL1830
BSL1440,BSL1840
BSL1450, BSL1850

Approx. 30 min.

Approx. 45 min.

Approx. 60 min.

Approx. 75 min.

When the battery charger has been continuously used,
the battery charger will be heated, thus constituting
the cause of the failures. Once the charging has been
completed, give 15 minutes rest until the next charging.
4. Disconnect the charger’'s power cord from the
receptacle.
5. Hold the charger firmly and pull out the battery.
NOTE
Be sure to pull out the battery from the charger after use,
and then keep it.

| How to make the batteries perform longer

(1) Recharge the batteries before they become completely
exhausted.
When you feel that the power of the tool becomes

you continue to use the toci and exhaust ihe electric
current, the battery may be damaged and its life will
become shorter.
(2) Avoid recharging at high temperatures.

A rechargeable battery will be hot immediately after use.
If such a battery is recharged immediately after use, its
internal chemical substance will deteriorate, and the
battery life will be shortened. Leave the battery and



CAUTION

O If the battery is charged while it is heated because it has
been left for a long time in a location subject to direct
sunlight or because the battery has just been used, the
pilot lamp of the charger lights for 1 second, does not
light for 0.5 seconds (off for 0.5 seconds). In such a case,
first let the battery cool, then start charging.

O When the pilot lamp flickers in red (at 0.2-seconds
intervals), check for and take out any foreign objects in
the charger's battery connector. If there are no foreign
objects, it is probable that the battery or charger is
malfunctioning. Take it to your authorized Service
Center.

O Since the built-in micro computer takes about 3
seconds to confirm that the battery being charged with
UC18YFSL is taken out, wait for a minimum of 3 seconds
before reinserting it to continue charging. If the battery
is reinserted within 3 seconds, the battery may not be
properly charged.

O If the pilot lamp does not blink in red (every second) even

though the charger cord is connected to the power, it
indicates that the protection circuit of the charger may be
activated.
Remove the cord from the power and then connect it
again after 30 seconds or so. If this does not cause the
pilot lamp to blink in red (every second), please take the
charger to the Hitachi Authorized Service Center.

PRIOR TO OPERATION

&

1. Setting up and checking the work environment
Check if the work environment is suitable by followin:
precautions.

2. Power switch

Ensure that the power switch is in the OFF posii e
battery is attached to the body while the pogler Switch
is in the ON position, the power tool will s rating

3. Prepare a stable wooden workbghch blé for
planning operation. As a poorly nced orkbenc)—@
creates a hazard, ensure it is securely itioned on fi

level ground.

PLANING PROCEDURES

1. Operation of switch (Fig. 8
(1) For safe operation of the
provided on the side of a
If the “switch trigger” i
lock” is pressed in t
main switch can pe

k" is

- 2 5l

ih a stat whgre “switch
ion of&w mark, the
. you release

i body continues
running and the lighteontinues rmed ON as long
as you keep on pulling the swit er.

(3) If you release the switch tri ou can turn OFF the
switch and the “switch returns to the original
position automatically.

CAUTION
Do not fix and secure the switch lock. Besides, keep
your finger off the switch trigger when the planer is
being carried around. Otherwise, the main body switch
can be inadvertently turned ON, resulting in unexpected
accidents.

2. About remaining battery indicator
When pressing the remaining battery indicator switch,
the remaining battery indicator lamp lights and the
battery remaining power can be checked. (Fig. 9)

English

When releasing your finger from the remaining battery
indicator switch, the remaining battery indicator lamp
goes off. The Table 4 shows the state of remaining
battery indicator lamp and the battery remaining power.

Table 4

State of lamp Battery Remaining Power

T,

8 The battery remaining power is enough.
@] - .
D The battery remaining power is a half.

The battery remainj
empty.
Re-charge the hdtt

ower is nearly

oonest possible.

As the

7.

8.

shows somewhat
perature and battery

the switch panel or break it.

O consumption, the remaining
D while pressing the remaining
he direction indicated by the arrow in
Fig. 18, ( ise), until the triangular mark is aligned
with the ired cutting depth on the scale. The scale unit

is gr n millimeters.
(2) The depth can be adjusted within a range of 0-2.0

S @w ecutting
.- gutting should be accomplished at large cutting

pths and at a suitable speed so that shavings are
moothly ejected from the machine.

0 ensure a smoothly finished surface, finish cutting
should be accomplished at small cutting depths and at
low feeding speed.

Beginning and ending the cutting operation

As shown in Fig. 11, place the front base of the planer on
the material and support the planer horizontally. Turn ON
the power switch, and slowly operate the planer toward
the leading edge of the material. Firmly depress the front
half of the planer at the first stage of cutting, as shown in
Fig. 12, depress the rear half of the planer at the end of
the cutting operation. The planer must always be kept flat
throughout the entire cutting operation.

Precaution after finishing the planing operation

' When the planer is suspended with one hand after

finishing the planing operation, ensure that the cutting
blades (base) of the planer do not contact or come too
near your body. Failure to do so could result in serious
injury.

Stand

Lift the back of the planer to extend the foot from the
base. Having the stand extended when you put the
planer down prevents contact between the blade and the
material. (Fig. 13)

Regulating the guide (Fig. 14)

The planing position can be regulated by moving the
guide to the left or right after loosening its set screw. The
guide may be mounted on either the right or left side of
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Work Precautions

(O About Continuous Operation
This tool is provided with a protective function to extend
battery life.

opcraticn or deep cutiing oparat
to automatically stop.
Especially with any of the batteries listed below, the tool
may stop operation before the battery starts to get hot to
prevent rapid failure from overheating.
If this happens, stop operation, remove the battery from
the tool and leave it in a well-ventilated location not
exposed to sunlight until it is sufficiently cool.
The battery can be used again once it is cool.
(Applicable batteries: BSL1425, BSL1420, BSL1415,
BSL1825, BSL1820, BSL1815 and old batteries)

(O Proper Battery Usage

=, waich may cause i

paicw, it should be uzed for light work 10 exiend batiary
life.

Work example: Shallow depth finishing and chamfering
work

(Applicable batteries: BSL1425, BSL1420, BSL1415,
BSL1825, BSL1820, BSL1815 and old batteries)

CARBIDE BLADE ASSEMBLY AND
DISASSEMBLY AND ADJUSTMENT OF CUTTER
BLADE HEIGHT (FOR DOUBLE EDGED BLADE
TYPE)

1. Carbide blade disassembly

CAUTION

O To prevent accidents, ensure that the power
switched off and pull out the battery.

O Be careful not to injure your hands.

(1) As shown in Fig. 15, loosen the blade hoId ith' the
attached box wrench.
(2) As shown in Fig. 16, remove the carbi slldlng

it with the attached box wrench.
2. Carbide blade assembly
CAUTION
O To prevent accidents, ensure t

switched off and pull out the bat
i new
{Egy )-
e new carbide%lade by

O Prior to assembly, thorou
de 4ip projects

accumulated on the carbide
(1) As shown in Fig. 17, lift se]

(2) As shown in Fig. 18,
sliding it on the set plat
by 1mm from the en

(3) As shown in Figd19 ¥i
blade replace ha

(4) Turn the cuttér bl
same manner.

3. Adjustment of carbide bla

CAUTION

O To prevent accidents, en that the power tool is
switched off and pull out the battery.

O If the carbide blade’s heights are inaccurate after
above procedures have been completed, carry out the
procedures described below.

(1) As shown in Fig. 20, use the box wrench to loosen the
three bolts used to retain the carbide blade, and remove
the blade holder.

(2) As shown in Fig. 21, after removing the carbide blade,
slide set plate (B) in the direction indicated by the arrow
to disassembile set plate (B).

(3) Loosen the 2 screws holding on the carbide blade and
set plate (A), set plate (B).

over, and s other side in the

ight

20
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(4) As shown in Fig. 22, 23, press the turned surface of set
plate (A) to the wall surface b while adjusting the carbide
blade edge to the wall surface a of the set gauge. Then,
tighten them with the 2 screws.

(5) As shown in Fig. 24, 25, insert a turned portion of set
plate (A) attached to set plate (B) into a groove on the flat
portion of the cutter block.

(6) As shown in Fig. 26, place the blade holder on the
completed assembly and fasten it with the three bolts.
Ensure that the bolts are securely tightened. Follow the
same procedures for the opposite side carbide blade.

BLADE ASSEMBLY AND DISASSEMBLY
AND ADJUSTMENT OF BLADE HEIGHT (FOR
RESHARPENABLE BLADE TYPE),

e accessory box wrench

Its sed to retain the blade, and

i e the blade in the direction
isassemble the blade.

cidents, ensure that the power tool is
pull out the battery.

embly thoroughly wipe off all swarf
accu on the blade.
(1) I ed portion of set plate (A) attached to the
o a groove on the flat portion of the cutter block.
(
$ Iade so that both sides of the blade protrude

fr m the width of the cutter block by about 1 mm (Fig. 28)
Iace the blade holder on the completed assembly,

Ensure that the bolts are securely tightened.
Turn the cutter block over, and set the opposite side in
the same manner.

3 Adjustment of blade height

(1) Loosen the 2 screws holding on the blade and set plate
(A). (Fig. 30)

(2) Press the turned surface of set plate (A) to the wall surface
b while adjusting the blade edge to the wall surface a of
the set gauge. Then, tighten them with the 2 screws. (Fig.
22,31)

Q as shown in Fig. 29, and fasten it with the three bolts.
)

SHARPENING THE RESHARPENABLE BLADES

Use of the accessory Blade Sharpening Ass'y is

recommended for convenience.

1. Use of Blade Sharpening Ass'y
As shown in Fig. 32, two blades can be mounted on the
blade sharpening ass'y to ensure that the blade tips are
ground at uniform angles. During grinding, adjust the
position of the blades so that their edges simultaneously
contact the dressing stone as shown in Fig. 33.

2. Blade sharpening intervals
Blade sharpening intervals depend on the type of wood
being cut and the cutting depth. However, sharpening
should generally be effected after each 500 meters of
cutting operation.

3. Grinding allowance of the cutter blades
As illustrated in Fig. 34, a grinding allowance of 3.5mm
is provided for on the cutter blade. That is, the cutter
blade can be repeatedly sharpened until its total height



4. Grinding Stone
When a water grinding stone is available, use it after
dipping it sufficiently in water since such a grinding
stone may be worn during grinding procedures, flatten
the upper surface of the grinding stone as frequently as
possible.

ATTACHING AND DETACHING THE DUST
ADAPTER (OPTIONAL ACCESSORY)

CAUTION

O To prevent accidents, ensure that the power tool is
switched off and pull out the battery.

O Follow the procedure below to mount the dust adapter
securely. Failure to do so may result in the adapter
coming off, causing injury.

1. Attaching the dust adapter

(1) Remove the screw D4 x 16 in the chip cover and remove
the chip cover as shown in Fig. 35.

(2) Mount the dust adapter and secure with the screw D4 x
16. (Fig. 36)

NOTE

Take care not to break the catch when attaching or

detaching the dust adapter and chip cover.

2. Removing the dust adapter

To remove the dust adapter, follow the procedé@e

in reverse order.

MAINTENANCE AND INSPECTION

, (Y

1. Inspecting the blades L
Continued use of dull or damaged b s will resul
reduced cutting efficiency and may cause overl

of the motor. Sharpen or replace lades as of
necessary.

2. Handling

CAUTION @
The front base, rear bas cutting ntrol
knob are precisely machige obtain spe€8ifically high

precision. If these parts@re hly handled OL bjected

[recision =n C LiNg pe forms? Thesa
must be hand| icular car

3. Inspecting t unting scre!
Regularly inspect ounting and ensure that

they are properly tightened. S
loose, retighten them immedi
result in serious hazard

4. Inspecting the carbon brus (Fig. 37)
The motor employs carbon brushes which are
consumable parts. Since and excessively worn carbon
brush can result in motor trouble, replace the carbon
brush with new ones when it becomes worn to or near
the “wear limit”. In addition, always keep carbon brushes
clean and ensure that they slide freely whthin the brush
holders.

NOTE
When replacing the carbon brush with a new one, be sure
to use the Hitachi Carbon Brush Code No. 999017.

y of the screws be
Failure to do so could

Ktore the J
ss than 40
TE
Make Nat the battery is fully charged when stored

English

5. Replacing carbon brushes
After removing the chip cover, take out the carbon brush
by first removing the brush cap and then hooking the
protrusion of the carbon brush with a slotted head screw
driver, etc., as shown in Fig. 38.
When installing the carbon brush, choose the direction
so that the nail of the carbon brush agrees with the
contact portion outside the brush tube. Then push it in
with a finger as illustrated in Fig. 39. Lastly, install the
brush cap.

CAUTION
Be absolutely sure to insert the nail of the carbon brush
into the contact portion outside the brush tube.
(You can insert whichever one of the two nails provided.)

il ¢f e carbos:
t an early stage.

operaiion can result in the deforiic

6.
“heart” of the power
the winding does not
efwith oil or water.
7.

SQapy water. Do not use chloric
thinner, for they melt plastics.

a place in which the temperature is
out of reach of children.

riod (3 months or more). The battery with
I acity may not be able to be charged when
i red for a long period.

hium-ion batteries
ake sure the lithium-ion batteries have been fully

Aharged before storing them.

rolonged storage of batteries with a low charge may
) @ result in performance deterioration, significantly reducing
n

battery usage time or rendering the batteries incapable of
holding a charge.
However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the
batteries two to five times.
If the battery usage time is extremely short despite
repeated charging and use, consider the batteries dead
and purchase new batteries.

9. Service parts list

CAUTION
Repair, modification and inspection of Hitachi Power
Tools must be carried out by a Hitachi Authorized Service
Center.
This Parts List will be helpful if presented with the tool to
the Hitachi Authorized Service Center when requesting
repair or other maintenance.
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

MODIFICATIONS
Hitachi Power Tools are constantly being improved
and modified to incorporate the latest technological
advancements.
Accordingly, some parts may be changed without prior
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Important notice on the batteries for the Hitachi
cordless power tools
Please always use one of our designated genuine

,wformance of our cordless power tocl whern ssed with
batteries other than these designated by us, or when
the battery is disassembled and modified (such as
disassembly and replacement of cells or other internal
parts).

GUARANTEE

We guarantee Hitachi Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or normal
wear and tear. In case of complaint, please send the Power
Tool, undismantled, with the GUARANTEE CERTIFICATE
found at the end of this Handling instruction, to a Hitachi
Authorized Service Center.

NOTE

Due to HITACHI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to change
without prior notice.

Information concerning airborne noise and vibration %

The measured values were determined according
EN60745 and declared in accordance with SO 4871.

Measured A-weighted sound power level: Q
E& 9
Measured A-weighted sound pressure level:
83 dB (A L)
)

)
84 dB4A)(F L
Uncertainty KpA: 3 dB (A). @
Wear hearing protection. /
Vibrationtotal values (triax vector sul rmined ac@

to EN60745.

Planing softwood:

Vibration emission value @p = X ;52 P14 @
/s? (P18DSL

Uncertainty K = 1.5 m/s? § V'S
value has\bech measured in

accordance with ard test me! nd may be used

for comparing one tool with anothes®

It may also be used in a

exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending on
the ways in which the tool is used.

O ldentify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the

inary assessment of
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